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Search Engine Based Proper Names Translation Mining
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Abstract: Query translation is one of the major challenges to cross-language information retrieval (CLIR).The vast of
queries are proper names, so proper names translation mining is essential to improving the performance of the CLIR
system. This paper introduced translations of the topic words based query expansion method for gathering effective
bilingual snippets. Frequency change information and adjacent information was utilized to extract MLUs (multi-lexical
unit, words, compound words, phrases etc.) from noisy, small scale snippets. We combined transliteration model,
statistic model and surface pattern model to evaluate the appropriate translation.
Key Words: Cross-Language Information Retrieval, Proper Names, Query Translation, Translation Minihg, Query
Expansion, Term Extraction

1 318

EEEERAR (CLIR) BIAFRIESHEN, FANEBRREMESHE. BRE
3 CLIR 318 THREF AR, (BEWEFEHILEM BRI R —. [P HEaT
KE1 50% A EH AT (Proper Names), BIEAL. HAE, MR IXLEEH AT IEH
RIBE, SE TR R. EEFLFRFEREEN CLR BEEER L.

K CLIR £ RAiAMHTENENE. REWTERATNNIECEEFEE, FUZER
ENEE 0 AR RERENIAR, EEF —LEANRMNARPERBIRTRE, BT
15H#7 00V (out of vocabulary) [AI#. STER[2]MT T W/ A7 2ERT IR, FH45 AN BT T %

BEEMERENHEEE, UEEEERNBEREFSIETHELREL, CEBIFIAF
ITERIEBHTEENE; SCHR[4)F A\ RS IR A0 AT LB R AT E MBS  SCEk(SIRI RS
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WHRFE L RIS BGE R N IE AT B R EE TP B BRI . BT R RO BNE T VR RS () LR Ane]
B EIIE IR SAEAERE.

Nagata 25[6] B R EAF RS I FEET 100 MM IHHT HiEEHAENE; Cheng &7
A ETFXREM-ETMTECERE, REFAHRSIZREIAET 100 MEEEE (snippets) 1E
HIGEERHE; Chengye Lu Z[SF H T 100 MEERALIE B THEEF XM, Ll E
FEETREMMTEESY BERRBIRET 100 MEERE R BEN, REASENNEIRES
B, AEEFRMEITHE BARESIEC. Fei Huang Z[01R ARG &\ 4 E1E
Gaolin Fang Z[10] & feBEE ARy, BEST BEWESGER TUHATHEESL Sun Jun F{11]
KA IE ()-8 B & KILER TEHITEE =7 RIEHBEREIIE. HTHFEMREEAHTR
2, FAEENRTHASE EESANEAEEAR, XES5INFIIEEEEHR.

Ul BRI, AXEHAERAETHIE BN ETAY BRI TEEST B, NER5|1%
WA FIIGEREE B s IR SoH R T HE RS B RS B RS F B cHEy
R ERENEERAT, BR85S SR, BRILE. SEMERE R TEELREIW
. KRERERR, BAINEFTEREHZEAERIE TRIFIEE.

ENFIRIMWSTHAT, 552 TR EANBIERBEH S ETEIE A BEEE3
L HERERMER M, BEHTHRENBEMNERETE.

2 BHBRRELIZH

2.1 SERBEBTIR B3R
FKAZETHIME RN EFA R SCHEENHTEE ST R AR B AR H RS
EFRIRESHERE. WRESHERGBHTILE: NPIRREIFARCIIR, XA TFDF
BHTIBGHEF; EEGET 5 MEAREE BRI EBIE . BB ENGE A P EIR TR N B iR
BEE IR EREWSREN R FFE L —RIRTHERT ERMIGERERE. i, &1
“Macedonia” (S IR RS 125, REMWFEADFH1H: “republic”, “country”, “politics”,
“culture”, “population” JEIFEHRINIGEHH, FBFRERNNIBELSFHN: “HHE”, “BxR”,
“BUR”, “3Xh”, “A07; WEY REEIINFHEMN: “Macedonia” + “IEFIE”, “Macedonia”
+ “EZE”, “Macedonia” + “Bl¥E”, “Macedonia” + “34”, “Macedonia” + “ A 07,

2. 2 fRiIEEE R T AL

BT AR R RGE R EREAREN, REE AT ERMTRE, ISCRAMERN
5 BB 540 (S BREUREERIF R T, WIEN FHERIRMNREST, TSR BLER.
TFEETUTHEMIE. —RR—EERMEERF AT PN F R RN, 2%
—MEEMREEFRATRIIN — N FEHTY R, T RENETHES BERK. XANT
NRABT— T B REE AFEETT.

R(S) = f(S)
) 1+ \/L—Z (x, - ¥)°? ey
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Hreb, SB—hEAE, £(S) BFASHS HFE, * &SP NEgHsE, Y £5S

PR F R .

W B RERIR R TR S A S —SaEmER Tl T8, AN — M0 e R
TN SMIFR EE R A RS, Bk, EMREERFSRITAIR A RmE k. &1k
MIEIEEE IR BT — R AR R NS EREFH T H T R AR AN TRE KB D RIS, FSIA
S Bk EEM AR, ARERWT:

R'(S) = LN(S)x f(S)YxRN(S)

1+\/1—Z" x,-%> @

HF LN (S) 25 s ZAFRMNARNFAEH, RN (S) ZASENARTFEE. K
IR EENEFE S EREME, MEKETRERITRRNTBR, Mg 55 4
RRFFTR S R—RINTA, RESHNTHTHMEIRIERTT, XKBRT SRR FAF
FAERFE P RAERBCNRERTT. FRENREESTEE S UFERATERSINEIL,
BEAUREHZ OOV, BTl BAniE @2 00V, ElaE MRl s b 3 R Rk S ST RS .

2.3 R
AR AR, SRR AR VLR R e 4 S B .
2.3.1 EiFHER

Li Haizhou %[ 12]FI B REARATECHHEL BN EFFEL SR Z AE T
HARMEEAR THNMBEFRIES, MEERBEEAEE AN ERESEE RE
B RIRERSS MBEE SR IL AR, SRR R s R R AR A R A% HR,
ATEBRNIEREFER, NEEIHE, MHEINFHEEMXNERR, BITRAB12ME
1, HERESEAREREET, AETESIETS58 M NFEHROBELE. RiIEBEEAH
NHF RETE, RN T ARUTEEHE BHRE—RIERITTHME:

Tri(s,t) = P(s,t)/D(s,t)  (3)
H s MIEERLE, tAE—BERT, 5FEs (HIHEER, 588 s Mt FARFN
H%H. PeHKIEXIT:
min(m,n)

P(s,t)~ [[ (t-y)proble,c) (4)

Hep, v HFREH, Prod(enc) RENEEY e GRFFHC LRMEE, X/MERM
A8 37665 NN EH LZHTFIEFRNGER B ShEHREFINGIRE. 0 6.0 fELAh:
D(s,t)=&+|m—n| )

HA, € HERSE, m ATUEENEE, n A MEERTHINFERFN2E. ATELE
TR, SHEERLFFITIER. SREMHETRS, FoatERMRs Tk T 5RE
RIS, BREEFEHERNEMESC:

Tri(s,t) = (Trl.(s,0)+Trly(s,8))/2  (6)
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Hep, Trie (.0 GERRS THEFES, Trlh (0 PRy THERSS. THE
MAZAMBERLT, BTHERIRNAR, TRFEHEFIHFHAEZE. Ly
“Andersen,Hans,Christian” #8834 VU e BT 224", BBATHAF#ITEE, &
EFMERRIIT T 5EERTHEFERS, ERSESEEASEHTEES.

2.3.2 gatER

TR EXNERES ST, REFCRE SEEFLF—RLI, REEFHRLRME; Hik
FoMEERTSREEHARERRT, AR EF XIS, EEEaREFE— %
TATHALEFRAN T AT H:

F _Q(s,t)= ZJ 3 d,‘(ls,;)/m X poaie (7)

k

H, s AEEFELM, t AHPE—MEERTT, I AERENEE, K AE— I HES
s, t SEDURREL, BA s, t WTREEE—MEERIIL K 9+ (50 H s, t E—MEETHE k
RIBRFE . BREMAETE s, t ZEMES, —MEMAFTER, H—FHEXAFF
B, BATRA s, t 2ZEPFRFNMEIEARIEERE, Fs, t ZIAFE—NFER, MESEH—, Lk
AHE; ™ X re-an HETE IMEE R IO EEE MBI R K (E .
2.3.3 BRULECAREY

WHES (GE, Hig, 8% B JRES—RER A AEREH RGN R R
XAMEEFESF . Jian-Cheng Wu Z[14)FIHILE KE BEMRBIZHRIFL. EHLFRFILITRIF
X2 [AKFR BT SR B R IR A R EE N . B — EOE-IUE AR R |
AshENREER . B — MEERNFRITTEEHE LRILE T 250K, MAH/EAERE
IR NE K, BAR ILECH STERER A~ AR

SP(8,8) = N piohing [M8X . (8)

R, s RIBEFEW, t A—RERTT, 2T s t LERBERKSIRE, 2 A E
EF LR BB AE.

3 LWL R Kt

AT BRI AZRF[15]1895 I NE FIRAE T 300 MIGE-BUE NEXS; WA ER
51H3LER1E 224 NFEE-DGEER G 8%, ERARTRIGERMEATELFRENR, N
HIDGEERHEA ERRE S,

AT 524 MEATRENIHIECT 50 MW, XX 50 DMEERHEURESTT, KA EHRE. 8
AR HE MO B TTHIPENTERR . I RIE I — ML BT R SR ANCIA S, BIR—
ANEALFEENHRIT, MBI RERR. ERE. BERINEXT:

o IERBTIRIEETT N

7 B )
o SRR,
(RS FAEH S 00 (10)
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IERRER R T S EESABITRNRAEE S, BER R TRANEE X R EC LS. STiF
MRS, BRRAAREENEN, MREHFECREFREFHRIRG LR, RREET
EATRAEREREL, FIOEHFREEANTRISHIIERE . KRERWR 1 Frn:

F1 FEEETTHEER
EE (g
BRIESEITTHE | 88.44% 88%

M EFREH, FSCRHEEETHEUNERS TREFASR. BREIMRERITTES NG HK
FERHEFEE T BEKGEE.

STFEICHEL, FATRA TOP N B8 % (Inclusion Rate) [7WEAVEHRE. BEMEHZF
HA, URSGET EFEE, So R MEHRILEEREANE, BRX Z2HANIRES 3T
TSR, LWERWE?2 Fir.

32 NRIFEANFCHEIGER

TOP 1 TOP3 TOP S TOP10
IEaT
* 54.3% 71% 76.7% 81%
SAEANE  —
oA 55% 79.3% 84.3% 88%
IEX
123 54% 66.5% 73.2% 81.3%
EFxe —
G 84.8% 97.8% 98.2% 98.7%

M ERFTUEH, B AERRAMEE T AAEIRE, R MNREL TOP | fad
5y510 54.3%F0 54%, TOP 10 MBEEZESHA 81%, 813%. FEHFMX B, FHHER
TOP1. TOP3. TOP5 MBEFHRTENEANLES TWEEE, IEALFFFANLES
FEFHXZMHE, EFRKLEHPEE5FLHFEEER, WIceland (VK )”, “Isle of Man (&
BE) &%, GeEEERE. SRR, SRICEARTIME RIS SS, EFMIRE
HEEEE R T TOP 1 AR 543938 NE) 55%, S4%IEMNE) 84.8%, HIEAFHIA: 0.7%,
' 30.8%. LEATJTIEAE TOP 10 BB B = PEAE 88%F 98.7%.

SRETIETER MRS B E R SO R AN R, MAMNE A SRR A A B R HX
2 FRECHEEHE. SMEALPREEL TR AR EIER/D, bl “Vogt Alfred Eltonvan

(JEIRASHEE) %, BRSIZERMHETEARFREHENNTIER, HX, AGEnFHEN
BER, INIEM, FILAREREUEA AT ORE Y. BRI ZRRTENHLERR, EEHEN
EHRIEAEX LRE E , BN AR LB R R E M, FISRE ARG T BENHRERT.

FEREMEXEST R, XM ERESHREERANES S EREL, Hin“Addison
Joseph”, FHEXHIESCH: “ABRLBE” FABRAKAE?, XFMFECEHR IR, REAR
EIANFEFERNEFARIER; “Cape Verde” B HHEIECA“BEA”, “BEALTNE", —
&R, — 2R, EMEHIEFAFS. EHEANAERRNIEHE ST CLIR 2EFREX,
IXTCEERFRISH BARAMEWY B, Xidult CLIR REMMEREAEEERR.

4 S5
FXAAFIER, MNERF BRI GIEEH BIRAEXRH A — RO TR, MR EL
WHTERE, ARTRRESCNEEELHETEESY R, MY RENEARRMAEERS|
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EPWERENXERERIR, KR, SR RRETEESRS . AR R,

FRETRERNGE BMMEE ERIRE A1, MR RAeR e, IlREETESTE

= REFIRE L. SRR D T R T H BT OOEF. FRERERN, &

SRR ER BFRECT G T IRIFRIRCR.

E TSR, BATRRRFIFRHABRE, B SRR Ll — PR a i noiEsr
WRE; B—HERITERAERIE. EARENRRETER: RERHE CLIR REPXA
ACRTEETHE T, PREX CLIR Kt REBUEREE

SR
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